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fient ces longs mots et quelle en i i nimihitinaniwang, meckot ij
pourrait ètre 'origine ? Ils ont aiamianiwang ni wi wisoke,
tous les deux la physionomie désormais je ne fréquenterai plus
parfaitement aigonquine, et sont les danses, en échange je veux fré-
évidemment des mots composés; quenter les offices de l'Eglise.
mais la difficulté est de les dé-
composer et d'en découvrir l'éty- 'IT-et WITC-m. s. que
mologie. Tout ce qui est certain, W'DJ-Cf. la préposition With
c est qu'on ne prononce plus le r Anglais;
nom de Wisakzedjak que par déri- Witapim, assieds-toi auprès de
sion, parmi les peuplades chré- lp;
tiennes. Là, wisakedjak aussi bien Ki pi witapimin, je viens m'as-
que nenabojo, est à peu près sy- seoir près de toi;
nonyme de singe, dans le sens Ni witanakima, je suis du né-
figuré de ce mot. On dira de me pays que lui, je suis son com-
quelqu'un qui imite ce qu'il voit patriote ;
faire: c'es: un wisakedjak. Witike, eohabiter:

WISIN,1, (1) manger;
Wisiniwagan, table;
Wisinihi tis,o, manger tout seul;
Wasinidjik, ceux qui sont a

:able :
eWisinin, tebisinin, et au plu-

ri t, wisinik, tebisinik, mangez,
rassasiez-vous. C'est ainsi que les
Algonquins expriment notre sou-
hait de bon appétit.

WISOKE, fréquenter, hanter;
Wisokaw meno-inatisidjik,

fréquente les gens de bien;
Ka wisokawiieken metci iji-

webisidjik, ne fréquente pas les
personnes de mauvaises mours;

Onzam ki wisokan ickotewa-
bo, t es trop ami de lcau de feu,
tu en fais trop d'usage;

Wasokangik siginipiwikamik,
ceux qui fréquentent le cabaret;

Kawin actie ninga wisokesi

Witikem, demeure avec lui,
avec elle, avec eux;

Kawin acaie o wi witikemasin
o nabeman, elle ne veut plus co-
habiter avec son mari;

Witikendiwin, cohabitation
des époux;

Wecki-witikendidjik, les nou-
veau-mariés ;

O witikemaganan, son époux,
son épouse ;

Witopam, mange avec lui;
Watopangedjik, ceux qui

mangent à la même table, les con-
vives.

-WITAM, être entendu;
Tanwewitam, il est entendu là ;
Mangwewitam, on entend sa

grosse voix;
Ajitewitam, on lentend répli-

quer;

Inapinewitam, on lentend pro-
férer des injures;

(i) En composition, le W initial de WISIN,1, se retranche
et le I final de la 3e p. se met également aux deux premières:

Ni wisin,je mange; snote nind ijisini,je mange de tout;
Ki wisin, tu manges: ki tebisini, tu manges 4 satiét.


